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1. OBJECTIFS 
 
a) Mise en contraste des systèmes lexicaux dans la traduction français- espagnol. 
b) Repérer les principaux aspects contrastifs entre les deux langues.  
c) Au moyen d'un échantillonnage de corpus et de textes, montrer les similitudes et les différences 
existant dans l'organisation d'un domaine lexical en français et en espagnol. 
d) Maîtriser les outils linguistiques nécessaires pour résoudre les problèmes surgis de cette étude 
contrastive. 
 
 
2. CONTENUS 
 
Ce cours ne prétend pas englober toute l'étude contrastive des deux systèmes linguistiques en ce 
qui concerne le lexique; il ne s'agit en fait que d'une modeste partie concernant quelques aspects 
particulièrement intéressants du point de vue traductologique. 
 
Chapitre 1. Études sur le nom propre dans la perspective intralinguistique (français) 
Chapitre 2. Théorie interlinguistique (français-espagnol) du nom propre 
Chapitre 3. Étude du nom propre en linguistique contrastive 
Chapitre 4. Les noms propres dans la lexicographie bilingue 
Chapitre 5. Les noms propres dans la phraséologie bilingue 
 
 
3. MÉTHODOLOGIE 
 
Le séminaire de doctorat sera interactif, les doctorants étant priés de participer activement dans la 
mise au point de la théorie proposée. Il est donc requis un très bon niveau des langues française et 
espagnole.  
Les deux premiers chapitres seront plus théoriques et dépendront donc davantage du cours du 
professeur mais tous les chapitres se feront à partir de corpus extraits de textes qu´il faudra traduire 
pour  parvenir à découvrir les problèmes posés par ce sujet si complexe que sont les noms propres.  
Il y aura 20 heures de cours, en présence de tous les étudiants et du professeur et 10 heures de 
suivi individualisé de la part du professeur pour la rédaction du travail demandé. 
 



 
4. ÉVALUATION 
 
 La note du cours dépendra de la participation des étudiants en cours et d´un travail que devra 
présenter chacun d´entre eux à la fin de l´année.  
Ce travail sera suivi par le professeur  dans les 10 heures qui seront exclusivement reservées à 
cette fin.  
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(La bibliographie spécifique sur la traduction du nom propre sera fournie aux étudiants pendant 
le cours de doctorat) 

 
 
 
 


